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1. Ääniä jäljitteleviä ilmauksia nimitetään tavallisimmin onoma​to​poeet​ti​sik​si interjektioiksi tai imitatiiveiksi (muista termeistä ks. Anttila 1977: 27, Sa​marin 1970: 155). Niille on tyypillistä merkitysaineksen niukkuus: puh​taim​​millaan ne ovat vain pelkkiä äänten jäljitelmiä, joilla ei ole kiinteää tar​koi​tetta. Samaa ääntä matkivat ilmaukset voivat olla eri kielissä hyvinkin eri​lai​sia, mutta usein niissä myös on selvästi havaittavia yhteisiä äännepiirteitä (ks. esim. Leskinen 2000). Tämä johtuu niiden onomatopoeettisesta luon​tees​ta, ts. samoista äännesymbolisista ominaisuuksista: korkeita ääniä jäljitellään ku​ten tunnettua kielestä riippumatta suppeilla vokaaleilla, matalia ja tummia la​biaalivokaaleilla ja -konsonanteilla, häly- ja hankausääniä frikatiiveilla, kat​​keilevia ja paukahtavia klusiileilla, räiskähtäviä ja särähtäviä tremu​lan​teil​la, jne.

 Onomatopoeettisten interjektioiden eli imitatiivien kääntäminen kielestä toi​seen tuottaa joka tapauksessa ongelmia. Yksinkertaista se on oikeastaan vain silloin, kun lähtökielen määrä-ääntä matkivalla ilmauksella on va​kiin​tu​nut vastine myös kohdekielessä. Muussa tapauksessa lähtökielen imitatiivi jou​dutaan joko korvaamaan jollakin enemmän tai vähemmän samantapaista ääni-ilmiötä jäljittelevällä ilmauksella tai jättämään kokonaan sivuun. On kui​tenkin vielä kolmas mahdollisuus: lähtökielen imitatiivi säilytetään sel​lai​se​naan, vaikka sitä ei kohdekielessä vanhastaan tunneta. Tämä ratkaisu kui​ten​kin edellyttää sitä, että lukija pystyy tulkitsemaan vieraslähtöisen il​mauk​sen juuri tietyn äänen imitoinniksi. Lauseyhteyden perusteella se onkin yleen​sä helppo tehtävä. Lisäksi on syytä muistaa, että laina-ainekset ovat imi​tatiiveina varsin tavallisia ja jopa suosittuja. Asiaa valaisee seuraava esi​mer​kistö, jonka olen poiminut Väinö Linnan romaanista Tuntematon sotilas (1954/1955) sekä sen viron-, saksan-, englannin- ja unkarinkielisistä kään​nök​sistä (Tundmatu sõdur 1996; Der unbekannte Soldat 1971; The Unknown Sol​dier 1957/1996; Az ismeretlen katona 1982).

2. Väinö Linnan käyttämät imitatiivit voidaan niiden äänilähteen perus​teel​la jakaa kymmeneen pääryhmään:

1) Tykinlaukaus, tykinammuksen, miinan tai käsikranaatin räjähdys. – Al​ku​peräisteos: ”Takaa, aivan kuin korvan juuresta kuului kimeästi räjähtävä pat​terin sarja. Pu-pum. Pum. Pum” (s. 54), ”Tämä on vaaraton. Kariluoto ir​roit​ti ansalankaa, ja lähimmät uskalsivat myös jo ruveta purkamaan miinaa. Pam. Sattuiko?” (s. 82), ”Po, pou, pou, pou… uuuu… uuuuuu… – Liik​keel​leeee…” (s. 234), ”Pam. – Käsikranaatti” (s. 466). – Vironnos: ”Tagant, ot​se​kui kõrva juurest kostsid limedad mürsuplahvatused. Pu-pum. Pum. Pum” (s. 46), ”Need on ohutud. Kariluoto hakkas traatsilmuseid lahti harutama ja lä​hi​ma​lolijad julgesid ka juba neid maha võtma hakata. Põmm! Kas tabas?” (s. 68), ”Po, pou, pou, pou… uuuu… uuuuuu… Liikvele...” (s. 189), ”Pam. Kä​si​granaat” (s. 376). – Saksannos: ”Nicht weit hinter ihnen krachten die Ab​​schüs​se einer Artilleriesalve. Wumm-wumm” (s. 56), ”Die sind un​ge​fähr​lich. Ka​riluoto wickelte den Auslösedraht von einer Mine, worauf auch die Män​​ner in seiner Nähe die Drähte zu entfernen wagten. Peng! Jemand ge​trof​​fen?” (s. 86), ”Po-pou-pou-pou… uuuu... uuuuuu... Los, vorwärts!” (s. 242), ”Wumm... Eine Handgranate” (s. 481). – Englanninnos: ”Close behind them, a series of sharp explosions rent the air. Baroom. Boom. Boom” (s. 26), ”They’re not dangerous. See? Kariluoto released a wire snare and the men near him gingerly copied his example. Baroom! The explosive went off” (s. 45), ”Po-pow-pow-pow… uuuuu… uuuuuu… Here we go again…” (s. 146), ”Keerraashh. – Hand grenade!” (s. 304). – Unkarinnos: ”A hátuk mögött, mint​​ha csak a fülük mellett szólnának, olyan élesen dördültek meg az ágyúk” [ei imitatiivia] (s. 46), ”Csigavér, nem veszélyes ez. – Valaki bogozni kezdett egy huzalgöböt, más is nekibátorodott. Aztán egy csattanás” [ei imitatiivia] (s. 70), [ei imitatiivia; kyseinen kohta jätetty kääntämättä] (ks. s. 195), ”Újabb tojásgránát repült, - -” [ei imitatiivia] (s. 367).

2) Konekiväärisarja, -tulitus. – Alkuperäisteos: ”Konekiväärisarjat papat​ti​vat vähän päästä: pa, pa, pa, pa, pa” (s. 179), ”Pa, pa, pa, pa, pa, pa, pa, pa. Suihku meni yli, sillä hän makasi tienpenkan muodostamassa kuolleessa kul​massa” (s. 199), ”Papapapapapapapapa. Lepikko rätisi ja Hauhia heit​täy​tyi haudan pohjalle” (s. 327), ”Maahan! Ta ta ta” (s. 94), ”Vo…uuuuuu…trrrrrrrrrrrrrrr… Kone ulvaisi ohi ja konekiväärisuihku rä​ti​si maantiehen” (s. 433). Lisäesimerkkejä papapa…-tyyppisestä imitatiivista s. 200, 235, 300 ja 303. – Vironnos: ”Kuulipildujavalangud tärisesid iga na​tu​kese aja tagant: ta, ta, ta, ta” (s. 144), ”Pa, pa pa, pa, pa, pa. Valang läks üle, sest ta lamas teevalli taga surnud alal” (s. 161), ”Papapapapapapapapa. Le​pik ragises ja Hauhia viskus kaeviku põhja pikali” (s. 264), ”Pikali! Ta-ta-ta” (s. 77), ”Voo…uuuuuu… trrrrrrrrrrrrrrr… Lennuk lendas uludes üle ja kuu​lipildujavalang tärises maanteele” (s. 348). – Saksannos: ”Immer wieder knat​terten MG-Salven: Pa-pa-pa-pa-pa” (s. 185), ”Die Geschossgarben gin​gen über ihn hinweg, denn er lag im toten Winkel der Strassenböschung” [imi​tatiivi puuttuu; samalla sivulla kuitenkin mm. ”Pa-pa-pa-pa-pa-pa-pa-pa-pa-pa. Vanhala-aah-aah…”] (s. 207), ”Pa-pa-pa-pa-pa-pa-pa-pa-pa… Es pras​selte ins Erlengestrüpp und Hauhia warf sich längelang in den Gra​ben” (s. 339), ”Hinlegen! Ta-ta-ta” (s. 98), ”Wu… uuuuuu… trrrrrrrrrrrrrrrr… Eine Maschine heulte vorbei, eine MG-Salve prasselte auf die Strasse” (s. 448). – Englanninnos: ”Machine-gun bursts came at short intervals” [ei im​i​ta​tiivia] (s. 109), ”Pa-pa-pa-pa-pa. The burst flew over him, for he was lying in the shelter of a bank beside the path” (s. 123), ”Pa-pa-pa-pa-pa-pa-pa. The alders rattled and Hauhia flung himself down to the bottom of the trench” (s. 211), ”Get down!” [imitatiivin ta ta ta vastine puuttuu.] (s. 52), ”Vo…ow… rooommm… A plane roared past, a burst from its machine guns stir​ring up dust along the road” (s. 283). – Unkarinnos: ”Rövid időközönként gép​​fegyversorozatok” [ei imitatiivia] (s. 153), ”A sorozat fölötte süvített el. A töltés árnyékában feküdt” [ei imitatiivia] (s. 169), ”- - Hauhia hasra vetette ma​gát” [ei imitatiivia] (s. 265), ”Feküdj!” [ei imitatiivia] (s. 79), ”- - egy gép üvölt​ve húzott el, az országutat gépfegyversorozat korbácsolta” [ei imitatiivia] (s. 345).

3) Konepistoolisarja. – Alkuperäisteos: ”Prrrrrrrr. Pitkä ja intohimoinen ko​nepistoolisarja katkaisi keskustelun” (s. 111), ”Sitten he säpsähtivät, kun edes​tä kajahti kiväärinlaukaus, ja siihen säkätti konepistooli vastaukseksi: prr…prr…prr…prr” (s. 191), ”Prr…prr… prrrrrrrrrrr… Se oli tunnustelijan ko​nepistooli” (s. 411), ”He - - hämmästyivät kuitenkin nähdessään edessään pal​jaspäisen pojan konepistooli ojennettuna. Trrrrrt trrrt trrrrrrrt… Mo​lem​mat kuolivat äännähtämättä” (s. 466; sama imitatiivi myös s. 461). – Vi​ron​nos: ”Prrrrrrr. Pikk ja närviline püstolkuulipildujavalang katkestas kõ​ne​lu​se” (s. 91), ”Nad võpatasid, sest eespoolt kajas püssipauk ning selle vas​tu​seks sädistas püstolkuulipilduja: prr… prr… prr” (s. 154), ”Prr… prr… prrrrrrrr… See oli piiluri püstolkuulipilduja” (s. 331), ”Nad - - aga hämmastusid siiski, nä​hes enda ees palja peaga poissi laskevalmis püstolkuulipildujaga. Trrrrrt trrt trrrrrrrt… Mõlemad surid häält tegemata” (s. 375; sama imitatiivi s. 372). – Saksannos: ”Prrrrrrr. Ein langer Feuerstoss aus einer MP machte dem Streit ein Ende” (s. 115), ”Vor ihnen war ein Gewehrschuss gefallen. Schon knatterte eine Maschinenpistole die Antwort: Prr... prr... prr...” (s. 198), ”Prr.... prr... prrrrrrrrr. Das war die Maschinenpistole des Spähers” (s. 426), ”- - dennoch waren sie verblüfft, als sie den barhäuptigen Jungen, die Ma​schinenpistole im Anschlag, vor sich erblickten. Trrrrrrt-trrrrt-trrrrrrrrrrt... Beide fielen ohne einen Laut” (s. 481; sama s. 476). – Englanninnos: ”Prrrrrr. A long chattering burst from a tommy gun put an end to the con​ver​sation - -” (s. 63), ”They started at the sudden crack of a rifle ahead. A tommy gun rattled a reply: prr…prr…prr…” (s. 117), ”Prr…prr…prrrrrr… the scout’s tommy gun replied” (s. 269); alkuperäisteoksen (s. 461) trrrt-imi​ta​tiivin sisältävä jakso on jätetty kääntämättä (ks. s. 304). – Unkarinnos: ”Hosszú és heves géppisztolysorozat szakította félbe a szót” [ei imitatiivia] (s. 94), ”Összerezzentek: elöl eldördült egy puska. Géppisztolykattogás vá​la​szolt rá: prr…prr…prr…prr” (s. 163), ”- - aztán fölkerepelt a felderítő gép​pisz​tolya is” [ei imitatiivia] (s. 330), ”Kettő szembejött, a segítségére, ezek der​medten torpantak meg szemközt a géppisztolyos, födetlen fejű fiúval. A fegy​ver fölcsaholt, a két ember hang nélkül rogyott össze” [ei imitatiivia] (s. 366).

4) Pikakiväärin (venäläisen) laukaukset. – Alkuperäisteos: ”Pikakivääri am​pui kertatulta, ja Hietanen arvasi sen venäläiseksi, sillä laukaus oli eri​laa​tui​nen ääneltään kuuluessaan piipunsuusta päin. Pa.ku.pa.ku.pa.ku” (s. 179). – Vironnos: ”Kergekuulipilduja tulistas üksiklaskudega ja Hietanen pidas se​da vaenlase omaks, sest pauk oli erineva kõlaga, kui seda toru poolt kuulsid. Pa, ku, pa, ku, pa, ku” (s. 144). – Saksannos: ”Eine Maschinenpistole [’ko​ne​pis​tooli’!] gab Punktfeuer, Hietanen hielt sie für eine russische, ihre Ab​schüs​se klangen irgendwie anders: Pa-ku-pa-ku-pa-ku...” (s. 185). – Englan​nin​nos: ”Maschine-gun bursts came at short intervals, and an automatic rifle fired singly. Hietanen guessed it to be Russian from the sound, which was dif​ferent from that of one firing away from you. Pa-ku, pa-ku, pa-ku” (s. 109). – Unkarinnos: ”Egy golyószóró egyes lövései, biztosan az oroszé, mert a fegyver másképpen szólt, mint az övék” [ei imitatiivia] (s. 153).

5) Kiväärinlaukaus. – Alkuperäisteos: ”Se on keksinyt uuden sähkötyk​sen​kin. Pari laukausta harvaan ja sitten kolme peräkkäin. Tap..tap..tap tap tap. Ja sieltä vastataan” (s. 327). – Vironnos: ”Ta on leiutanud uue tele​g​ra​fee​rimisviisigi. Paar pauku suurte vahedega ja siis kolm järjestikku. Tap… tap… tap tap tap. Ja sealt vastatakse” (s. 264). – Saksannos: ”Er hat auch’ne neue Art von Telegrafie erfunden. Zwei Schüsse mit langem Zwischenraum und drei dicht hintereinander. Tap... tap... taptaptap. Und dann antwortet’s von drüben” (s. 338–339). – Englanninnos: koko [alikersantti Rokan] rep​liik​ki, johon imitatiivi sisältyy, on jätetty kääntämättä (ks. s. 211). – Unkarinnos: ”Táviratozik is: két gyors lövés, szünet, három gyors lövés: tata-tatata; oda​át​ról meg válaszolnak, úgy látszik, ott is van ilyen kelekótya” (s. 265).

6) Luotien rätinä ja vinkuna. – Alkuperäisteos: ”Pitkälle he eivät ehtineet, kun vaivaismännyt alkoivat rätistä. Piu, piu…piupiu. Pienet vihaiset sirah​duk​set saivat heidät heittäytymään maahan” (s. 60), ”Yhtäkkiä jäljessätulevat nä​kivät miten hän syöksähti maahan, ja samassa vinkaisi: Pi… piu… piuu…” (s. 411), ”Piu piu piu piu piu piu piu… Rätinä vain kiihtyi. Omat miehet am​pui​vat syytämällä - -” (s. 465). Lisäesimerkkejä piu-imitatiivista s. 94, 441, 452, 464. – Vironnos: ”Nad ei jõudnud kuigi kaugele, kui männijässid ra​gi​se​ma hakkasid. Viu, viu…viuviu. Väikesed vihased sirtsakad sundisid neid ma​ha viskuma” (s. 50), ”Äkki nägid järeltulijad, kuidas ta maha viskus, ja samas kos​tis vingumine: pi…piu…piuu…” (s. 331), ”Piu piu piu piu piu piu… Ra​gin aina ägenes. Oma mehed tulistasid nagu jõudsid - -” (s. 375). Li​sä​esi​mer​kit piu-imitatiivista s. 77, 354, 364, 374. – Saksannos: ”Doch schon nach we​ni​gen Schritten begann es zwischen den Krüppelkiefern zu heulen: Piu, piu... piu​piu... Die kurzen, tückischen Laute drückten die Soldaten zu Boden” (s. 62–63), ”Plötzlich sahen die anderen hinter ihm, dass er sich zu Boden fallen liess, und da pfiff es auch schon durch die Luft: Pi...piu...piuu...” (s. 426), ”Piu-piu-piu-piu-piu-piu-piu... Das Knattern nahm zu. Nun feuerte der ganze Zug, was das Zeug hielt...” (s. 480). Lisäesimerkit piu-tapauksista s. 98, 456, 467, 479. – Englanninnos: ”But they had not gone far before a fierce crack​ling and whistling began in the stunted pines. Pee-uh-pee-uh…pee-uh. Frighte​ned, the men looked about, then threw themselves down” (s. 30), ”Sud​denly those behind saw him fling himself down and at the same instant a nasty whine filled the air: Pee… peeuh… peeuh…” (s. 269), ”Peeoo-peeoo-peeoo-peeoo-peeoo… The tempo of the firing increased as the platoon, - - , fired as fast as they could” (s. 304). Lisäesimerkkejä peeoo-tyyppisestä imi​ta​tiivista s. 52, 288, 296, 303. – Unkarinnos: ”Nem jutottak messze, amikor re​csegni kezdtek a törpefenyők, aztán: Piu, piu… piupiu! Sűrű, dühös sivitás kén​yszerítette hasra a szakaszt” (s. 51), ”Egyszerre földre vetette magát, éles fü​tyülés hallatszott - -” [ei imitatiivia] (s. 330), ”A bajtársaik úgy lőttek, ahogy csak bírtak - -” [ei imitatiivia] (s. 366). Ei muita esimerkkejä.

7) Tykinammuksen vihellys. – Alkuperäisteos: ”Jatkuvaa [tykkien] ku​mi​naa kolme, neljä, viisi sekuntia, ja sitten: uiiii…ii!” (s. 76), ”Tuskin hän oli eh​tinyt sen sanoa, kun maailma repesi heidän takanaan. U…ii…ii… Vas​ta​ran​nalla myllersi raskas keskitys maata” (s. 165). – Vironnos: ”Pidevat kõ​mi​nat kolm-neli-viis sekundit ja siis: uiiii...ii!” (s. 63), ”Vaevalt oli ta saanud se​da öelda, kui maailm nende selja taga lõhki kärises. U…ii…ii… Va​s​tas​kal​dal paiskas raske tulelöök mulda üles” (s. 134). – Saksannos: ”Schweres Wüm​​mern drang über die Front zu ihnen. - -. Drei, vier, fünf Sekunden ver​stri​chen – und dann: Uiii...ii...” (s. 80), ”Kaum hatte er das gesagt, geriet die Welt hinter ihnen aus den Fugen: U...ii...ii... Das gegenüberliegende Ufer wur​de von schwerer Artillerie umgepflügt” (s. 171). – Englanninnos: ”The low roar continued, and then was lost in a rising shriek” [imitatiivi puuttuu] (s. 40), ”He had barely spoken when the world seemed to explode behind them. Oo…ee…ee…rooommm. Shell after shell ploughed up the opposite bank” (s. 100). – Unkarinnos: ”Szakadatlan dörgés, három, négy, öt má​sod​per​cig, közben: uiii…” (s. 64), ”Alig mondta ki, harsogva hasadozott szét mö​göttük, fölöttük a levegő. A tömör össztűz szaggatni kezdte a túlsó partot” [ei imitatiivia] (s. 141).

8) Kimmokkeen vonkuna. – Alkuperäisteos: ”Ensimmäisen kerran he kuu​livat harhautuneen kimmokkeen äänen: Vou…uu…” (s. 58). – Vironnos: ”Esi​mest korda kuulsid nad eksinud rikošeti häält: Viu…uuu…” (s. 49). – Sak​sannos: Zum erstenmal hörten sie einen Querschläger heulen: O-u-ii…” (s. 60). – Englanninnos: ”For the first time in their lives they heard a bullet ri​cochet. Vow-eeeee…” (s. 29). – Unkarinnos: ”Most hallották először egy el​té​vedt robbanógolyó hangját: Viii…” (s. 49).

9) Lentokoneen moottori. – Alkuperäisteos: ”Surina voimistui. Moottorit soivat kuin urut pitäen kuitenkin yksitoikkoista jollottavaa tahtia: vou vou vou vou” (s. 146), ”Vo…uu… uuuuuu… Maataistelukoneita pyrähti etulinjan yli komentopaikkoja sekä tykistöasemia kohti” (s. 394), ”Vo…uuuuuu… trrrrrrrrrrrrrrr… Kone ulvaisi ohi ja konekiväärisuihku rätisi maantiehen” (s. 433). – Vironnos: ”Pörin tugevnes. Mootorid üürgasid nagu orelid, püsi​des siiski monotoonses jorutavas rütmis: vou, vou, vou” (s. 118), ”Vo…uu… uuuuuu… Lahingulennukid lendasid parinal üle rindejoone komandopunktide ja suurtükiväe positsioonide suunas” (s. 318), ”Voo…uuuuuu… trrrrrrrrrrrrrrr… Lennuk lendas uludes üle ja kuulipildujavakang tärises maanteele” (s. 348). – Sak​sannos: ”Das Brummen wurde immer stärker. Wie monotone Orgeln klan​gen die Motoren: Wou-wou, wou-wou...” (s. 151), ”Wu...uu...uuuuuu... Tieff​lieger griffen die Frontlinie an, vor allem Gefechtsstände und Ar​til​le​rie​stel​lungen” (s. 409), ”Wu... uuuuuu... trrrrrrrrrrrrrrr... Eine Maschine heulte vor​bei, eine MG-Salve prasselte auf die Strasse - -” (s. 448). – Englanninnos: ”The humming swelled, the motors roaring with a rich organ-like sound above which, however, could be distinguished a regular beat: vow, vow, vow, vow” (s. 87), ”Voo…ooo…ooo… Aircraft streaked over the front lines toward the command posts and the artillery positions - -” (s. 256), ”Vo…ow… rooommm… A plane roared past, a burst from its machine guns stirring up dust along the road” (s. 283). – Unkarinnos: ”A zúgás erősödött. A motorok úgy búgtak, mint​ha orgona szólt volna, bár egyhangú ütemet dúdolva-dünnyögve: vou-vou-vou-vou” (s. 123), ”Vadászgépek húztak el a vonal fölött, a parancsnoki ál​lások és az ütegek felé” [imitatiivi jätetty pois] (s. 317), ”Hátrébb már rob​ban​tak a vadászgépekről ledobott bombák, egy gép üvöltve húzott el, az or​szág​utat gépfegyversorozat korbácsolta” [ei imitatiivia] (s. 345).

10) Muut imitatiiveiksi luokiteltavat tapaukset: a) ”hevosen” kiljahdus, b) ku​kon niskan katkaisu, c) käsikranaatinheiton jäljittely tms. – Al​ku​pe​räis​teos: a) ”Sitten hän [= Viirilä] potkaisi ja kiljahti: Iu” (s. 366), ”Iuuuuu… He​vo​nen potkaisi ja vingahti” (s. 367); b) ”Talon takaa ilmestyi sotamies, joka nap​pasi kukon jaloista kiinni ja niks naks, niskat olivat poikki” (s. 229); c) ”Hän otti käsikranaatin, oli tempaavinaan sokkavarmistimen irti ja suhahti: – Dist… fiu…uuuu…uuu… dong. Näin se lentää ja dong” (s. 461–462), ”Poika otti vauhdin ja heitti rajusti [käsikranaatin]. Se lensi suunnilleen siihen koh​taan, mistä äskeiset kolme olivat lähteneet. – Tuli mitä tuli… Nyt ding ding…” (s. 467). – Vironnos: a) ”Siis lõi ta tagant üles ja hirnatas: Iu” (s. 296), ”Iuuuuuu… Hobune lõi tagant üles ja vingatas” (ibid.); b) ”Maja tagant il​mus reamees, kes napsas kukel jalust, ja niks naks oli kael kahekorra” (s. 184); c) ”Ta võttis käsigranaadi, tegi, nagu tõmbaks splindi ärä, ja susises: Dist… fiu…uuuu…uuu… dong. Nõnda see lendab ja dong” (s. 372), ”Poiss võt​tis hoogu ja viskas pöörase jõuga. See lendas umbkaudu samasse kohta, kust äsjased kolm olid teele saadetud. Tulgu mis tuleb… Aga nüüd ding ding…” (s. 376). Saksannos: a) ”Dann - - er - - keilte aus und wieherte: Hiii... uhuuu...” (s. 381), ”Hiii... uhuuu... Der Gaul keilte aus und wieherte” (ibid.); b) ”Ein Soldat rannte um die Hausecke, packte das Hähnchen an den Beinen und hatte ihm schon – knacks! – den Hals umgedreht” (s. 237); c) ”Er nahm eine Handgranate, tat, als zöge er sie ab, und zischelte: Dst... fiu... uuuu... uuu... dong! So fliegt sie und dann – dong!” (s. 477), ”Jetzt lass ich’s drauf an​komm’ ...” [ei imitatiivia] (s. 482). Englanninnos: a) ”Viirilä neighed and lashed out backwards with his foot” [molemmat imitatiivit jätetty pois] (s. 238), b) ”- - a soldier dashed into view and, seizing the bird by the legs, broke its neck with one jerk” [ei imitatiivia] (s. 142), c) koko kappale jätetty kääntämättä; ei imitatiivia (ks. s. 302), kappale jätetty kääntämättä; ei imi​ta​tii​via (ks. s. 304). Unkarinnos: a) käännös ei seuraa alkuperäistekstiä; ei imi​ta​tiivia (ks. s. 295), ”Erre megállt, dobálta a fejét, mint a zabláját harapdáló ló --” [ei imitatiivia] (s. 295), b) ”A ház sarka mögül ott termett egy katona, el​kapta a kakast, szempillantás alatt kitekerte a nyakát [ei imitatiivia] (s. 190), c) alkuperäisteoksen imitatiivin sisältävä jakso (s. 461–462) on jätetty kään​tämättä (ks. s. 364), ”Körülbelül oda repült egy, ahonnan az előbbi há​rom jött” [ei imitatiivia] (s. 367).

3. Tuntemattoman sotilaan imitatiivit ovat valtaosaltaan kotoista perua. Useim​mat niistä tunnetaan sekä kansanmurteissa että kaunokirjallisuuden kie​lessä. Tykinlaukausta sekä ammuksen, miinan tai käsikranaatin räjähdystä ku​vaavat pam, pum ja pou ovat kuten tunnettua ilmauksia, joilla jäljitellään mitä moninaisimpia pamahtavia ja jysähtäviä ääniä. Pam ja pum kuuluvat ne​li​jäseniseen imitatiivisarjaan pam, pim, pom, pum ja pou puolestaan kol​mi​jä​se​niseen sarjaan pau, piu, pou. Niissä sisävokaalin vaihtuminen saa aikaan äänen​värin muutoksen tai ainakin sävyeron: pam ja pau ilmaisevat voi​ma​kas​ta pamahdusta, pim ja piu heikohkoa, suhteellisen korkeaäänistä ki​lah​dus​ta tai sirahdusta, labiaalivokaalin sisältävät pom, pum ja pou taas kumeaa jy​sähdystä. Muutamia esimerkkejä murteista (SMS ja SMSA) ja kir​jal​li​suu​des​ta: ”Pam! oli mauseri tokaissut. Pam!” (Viita 1950: 100), ”Pam, isännän nyrk​ki pamahti pöytään” (NS s.v.); ”Pim äännähtää esim. lyhyt ja kireä kan​te​leen kieli” (Kangasniemi; O. Kuitunen 1929), ”Piiimmm! Sanomalanka [= pu​helinlanka] helisi ja tärisi” (Valtonen 1973: 103); ”Rummun tai siihen ver​rat​tavan ääntä kuvataan pom pom” (Utajärvi; J. Kemilä 1935), ”Tuo​mio​kir​kon tapulissa kumahteli kello: Pom! Pom pom!” (Järventaus 1957: 49); ”Ka​nuu​nat paukkuvat – pum, pum!” (NS s.v.), ”Rumpu kumisi: pum, pum, pum” (Rin​tala 1956: 184); ”Pou! sanaa käytetään matalaäänisten kirkonkellojen äänes​tä” (Kangasniemi; O: Kuitunen 1925), ”Pou pou porokello, papin les​ken lehmän kello” (Rautu; H. Onttonen 1951), ”Pou! vain ku sieläki pyssy pau​kahti” (Perho; V. Laajala 1932); ”Mutta ammuin minä ainakin niitä pom​me​ja, kaikki toisetkin ampuivat niin, että ilma sanoi pau-pau-pau-!” (Er​ho​maa 1957: 50), ”Kuule, pyssy pań pau” (Sakkola; A. A. Niskala 1904). – Lin​nan valinnat ovat odotuksenmukaisia: pu-pum ja po-pou jäljittelevät lä​hin​nä tykistöpatterin tai -keskityksen ääniä, pam kranaatin tms. räjähdystä.

 Konekiväärin ääntä jäljittelevällä imitatiivilla pa-pa-pa… näyttää olevan ta​kanaan jo pitkä historia. Siihen ainakin viittaa verbi papattaa, joka tun​ne​taan paitsi suomessa myös inkeroisessa ja karjalassa. Sen laaja-alaisin mer​ki​tys on ’puhua nopeasti tai paljon’, mutta nykysuomessa sitä käytettäneen en​si​sijaisesti verbien ’paukkua, rätistä’ tms. synonyyminä. Juuri konekiväärin ääntä kuvaamassa pa-pa-pa… on varsinkin viime sodista kertovassa kir​jal​li​suu​dessa erityisen tavallinen. Pari esimerkkiä: ”Uraa… uraa. – Pa…papapa” (Rin​tala 1961: 201), ”Makkonen oli aikeissa kahlata joen toiselle rannalla, kun ylempää metsiköstä rävähti konekiväärin tuli: tra papapapapapa…!” (Pie​tola 1994: 224). – Toinen ja ilmeisesti likimain yhtä yleinen ko​ne​ki​vää​rin ääntä matkiva imitatiivi on ta-ta-ta…, jota Linna tosin käyttää ro​maa​nis​saan vain yhden kerran (s. 94). Esimerkkejä muusta kirjallisuudesta: ”Tankki oli pysähtynyt, ja sen torni kiepsahti nopeasti. Tatatatata!” (Pulla 1940: 38), ”Jos olisi sellainen kuularuisku tuossa mäenrinteessä, niin siitä kun tata​ta​ta​ta…” (Erhomaa 1977: 21), ”Jossain taustalla hakkasi harvatahtinen ve​nä​läi​nen konekivääri kuin niittivasara – tra tatatatatata…” (Pietola 1994: 66). 

 Imitatiivi trrr…[t] esiintyy Linnan teoksessa kertaalleen sekä [len​to​ko​neen] konekiväärin että konepistoolin ääntä kuvaamassa (s. 433 ja 466). Ta​val​lisesti Linna matkii konepistoolia imitatiivilla prrr… Kirjainyhdistelmiä prrr ja trrr käytetään kirjallisuudessa yleisesti erilaisia räminöitä, pärinöitä ja su​rinoita jäljiteltäessä: ”Me lähdetään Juhanin kanssa ajamaan autolla. Prrr prr. Tööt!” (Meri 1962: 50), ”Prrrrrrr… Pärinää [kiviporan] tuli kuin nau​hal​ta vain” (Salo 1967: 36), ”Prrrrr-prrrrr-prrr… klik. Tämä on Juhani Ju​ko​lan auto​maattinen puhelinvastaaja” (Ukkola 1994: 98), ”Hän laski ka​saan ly​hyitä ko​ne​pistoolisarjoja. Trrrr, trrrr, trrrr…” (Palaste 1979: 164), ”Se [köysi] ei eh​tinyt kiristyä kun hän painoi liipasinta ja konepistooli säkätti: – trrrrrrrrrrr…!” (Pietola 1994: 74). Ainakin sarjakuvissa trrr kuvaa myös tä​rinää ja vapinaa, ts. nopeasti toistuvaa edestakaista liikettä.

 Venäläisen pikakiväärin ääntä Linna matkii (s. 179) kaksiosaisella imi​ta​tii​villa pa-ku, pa-ku jne. Ilmaus vaikuttaa omatekoiselta; en ainakaan ole ta​van​nut sitä missään muussa lähteessä. Eniten sitä muistuttaa aineistossani seu​raava toisen sotakirjailijan kuulohavainto: ”Puoliautomaattikiväärin luodit pöl​lyttivät leppien alla olevaa maastoa. Räjähtävät luodit säkenöivät ja ki​ma​kat iskut löivät suomalaisten korviin: pak pak pak pak…!” (Pietola 1994: 197). Epätavallinen on myös tap.. tap.. tap tap tap peräkkäisten ki​vää​rin​lau​kaus​ten imitatiivina (s. 327), vaikka se eräissä muissa yhteyksissä on hy​vin​kin yleinen. Useimmitenhan sitä käytetään kuten tunnettua käsien taputusta (huom. v. taputtaa; sen onomatopoeettisesta alkuperästä ks. SSA s.v.), ko​pu​tus​ta tai rummutusta kuvattaessa, esim. ”Yrjö Henrikki ja Kalle Aukusti kap​sah​tavat pystyyn, ja seularummut rupesivat kopisemaan. Taptap-taptara-tap!” (Järventaus 1950: 802).

 Luotien rätinää ja vinkunaa jäljittelevä piu-piu-piu… on suoraan kan​san​kie​lestä omaksuttu. Siitä on suhteellisen runsaasti vanhahkoja murretietoja eri puolilta maata. Joukko esimerkkejä: Perniö ”Piu! sanos pyssyluar” (V. Myrs​ky 1919), Orimattila ”Piu! sano Rannan aitan ovi ku Siäkkilä Manu si​sää astu” (Uudenmaan sp. s. 144), Kirvu ”Vemmel pań vaa piu, ko oľ kahten kap​palien” (H. Munukka 1955), Perho ”Piu! vail luoti pani ku meni ihan kor​va​ni juuresta” (V. Laajala 1932). Linna ei tietenkään ole ollut ainoa piu-imi​ta​tiivia viljellyt kirjailija; vrt. esim. ”Piuuuhh! tuli vastaan kiväärinlaukaus ja kaa​taa aseveljen” (Palaste 1979: 163). – Piu tavataan useiden ono​ma​to​poeet​tis​ten verbien juuriaineksena, esim. piukkua, piukkaa, piukkia ’pamahdella, pauk​kua, napsahdella; halkeilla’, piukahtaa ’napsahtaa (poikki)’, piukuttaa ’pii​pittää, tiukuttaa (lintu)’; huom. myös inkeroisen piukkaa ’piipittää (lin​nun​poika)’, karjalan piukkoa ’paukkaa, piukkaa’, piukuttoa ’paukutella’, piu​kah​toa ’paukahtaa; pilkahtaa’ ja vepsän piugutada ’viserrellä’ (SSA s.v. piuk​kua).

 Imitatiivilla uiii… tms., jossa pyöreää ja suppeaa takavokaalia seuraa [usein pitkä] lavea ja suppea etuvokaali, Linna pyrkii matkimaan lentävän ty​ki​nammuksen ääntä. Ilmaus on hyvinkin tavallinen kirjallisuudessa, etenkin nuo​risokirjoissa ja sarjakuvissa, missä sitä käytetään kuvaamassa lähinnä vin​kunaa tai ulvahdusta. Esimerkki: ”Iikka oli juuri saanut ensimmäisen uni​näyn silmiinsä, kun ilmaa halkaisi [laivan sumusireenin] kamala ulvaisu:. – Uuuuuuu​iiiiiiii jui jui jui” (Riikkilä 1960: 42). Ui (~ uiui, uijui) on yleinen myös kylmyyden, pelon, inhon tms. tunnetta ilmaisevana interjektiona (NS s.v.). Huom. lisäksi v. uikuttaa ’äännellä valittavasti, vaikertaa, voivotella; vin​gahdella, viserrellä’, joka tunnetaan myös inkeroisessa ja karjalassa (SSA s.v.).

 Linna kuvaa sekä kimmokkeen ääntä että [potkuri]koneen moottorin ääntä varsin samantapaisilla imitatiiveilla: a) vou…uu…, b) vou vou vou [= pom​mi​konelaivue] ~ vo…uu…uuuuuu… [= joukko maataistelukoneita] ~ vo…uuuuuu… [= yksinäinen maataistelukone]. Näillä ilmaistaan kirjoitetussa kie​lessä erilaisia kumeasti vonkuvia ja ulisevia ääniä, esim. ”Vouuu! Ty​kin​luo​ti pauhasi yli pitäen tavatonta ääntä” (Järventaus 1950: 139). Vrt. koiran ma​talaa haukahdusta matkivaan onomatopoeettiseen interjektioon vou.

 Muut Linnan käyttämät imitatiivit eivät varsinaisesti kuvaa sodan tai tais​te​lun ääniä. Iu ~iuuuuu on ilmaus, jolla sotamies Viirilä matkii hevosen kil​jah​dusta. Se tunnetaan laajalti murteissamme, esim. Perho ”Panipa [vihainen he​vonen] jo hyvin kipiästi [= kimakasti], että iu ku minä panin sitä aisoi”, Uta​järvi ”iu iu pani iukutamma [helposti potkiva ja kiljahtava t.] kun orriin nä​ki” (SMS). Huom. myös verbit iukahdella ’[hevosesta:] äännellä vi​hai​sesti’ ja iukua ’[vihaisesta, kiimaisesta tai koskettamiselle arasta hevosesta:] ään​nellä kimakasti, kiljahdella’ (ibid.). – Kaksijäseninen imitatiivi niks naks on mitä tavallisin ilmaus sekä murteissa että kirjakielessä. Joukko esi​merk​ke​jä: Laihia ”Kuulu vain niks naks, kun kuivat männyn oksat menivät poik​ki” (S. Seppälä 1955), ”Suksi katkes niij jotta niks naks keskeltä poikki” (U. Kul​ju 1955), Kymi ”Ei s-ollu ku yks niks naks, kun sill ol lehtvihku taitettu” (L. Lukkari 1957); ”Niks, naks – kyllä ne [sukset] katkesivat aika moneksi” (Pul​la 1940: 152), ”-- Pransu -- otti sieltä sakset, ja niks naks olivat Kaup​pi​lan isäntävainaan takista nämä juhlanapit pojan tiedossa ja tallessa” (Sil​lan​pää 1954: 13), ”Väänsin keppiä, ja niks naks – se oli poikki” (NS s.v. naks), ”Niks naks, niskat nurin” (NS s.v. 1. niks). Niin kuin esimerkit osoittavat, niks naks -imitatiivilla kuvataan lyhyttä, naksahtavaa, usein katkeamisesta joh​tunutta ääntä ja myös äkillistä, naksahduksen aiheuttavaa liikettä. Linnan käyt​tämä ilmaus on lauseyhteytensä perusteella luontevinta tulkita ns. lii​ke​imitatiiviksi. – Oman poikkeusryhmänsä muodostaa alokas Asumaniemen, tam​perelaisen [?] koulupojan, ”hieno valikoima erilaatuisia, pääasiassa piir​re​tyistä elokuvista kotoisin olevia -- äännähdyksiä”: dist… fiu…uuuu…uuu… dong, ding ding. Ne ovat siis vieraslähtöistä lainatavaraa, jota konekivääri​jouk​kueen muut miehet eivät olisi osanneet edes ääntää.

4. Kääntäjien tekemät ratkaisut poikkeavat yllättävän paljon toisistaan. Us​kollisimmin on alkuperäistekstiä seurannut virontaja: edellä esitellyistä 30 imi​tatiivista peräti 26 on omaksuttu käännökseen sellaisenaan, ja vain neljä on vaihdettu toisenlaiseen asuun. Muutokset ovat seuraavat: su pam (s. 82) => vi põmm (s. 68), su pa, pa, pa, pa, pa (s. 179) => vi ta, ta, ta, ta (s. 144), su piu, piu… piupiu (s. 60) => vi viu, viu… viuviu (s. 50), su vou…uu… (s. 58) => vi viu…uuu… (s. 49). Näistäkin ainoa selvä ”vironnos” on pam => põmm. Kaikissa muissa tapauksissa olisi myös suomenkielisessä tekstissä mah​dollista käyttää virontajan valitsemia imitatiiveja (ja päinvastoin): ta, ta, ta, ta esiintyy Linnallakin konekiväärin papatusta kuvaamassa, ja viu ~ viuh on suomen murteissa kuin kirjakielessäkin yleinen viheltävän ja vinkuvan äänen jäljitelmä (esim. ”Luoti pani vaij jotta viu ku suhahti korvani juuresta” [Per​ho; V. Laajala 1932]; ”Hänen sydämensä alkoi hitaasti jyskyttää, sitten ko​v​emmin ja kiivaammin, kun viuh-viuh-viuh luodit suhahtelivat ohitse” [Häl​li 1956: 84]). Suomi ja viro ovat niin läheisiä sukukieliä, että niillä on run​saasti yhteistä imitatiivistoa (ks. esim. Leskinen 2001) ja ettei naa​pu​ri​kie​len outojenkaan ilmausten ymmärtäminen tuota käännösten lukijalle erityistä pään​vaivaa. Siksi ei myöskään kääntäjän tarvitse etsiä jokaiselle imitatiiville tark​kaa vastinetta.

 Myös Tuntemattoman sotilaan saksantaja näyttää säilyttäneen pääosan al​ku​peräistekstin imitatiiveista sellaisenaan. Useimmat pamahdusta tai rä​jäh​dys​tä jäljittelevät ilmaukset hän on kuitenkin vaihtanut saksalaismallisiin: su pum (s. 54) => sa wumm (s. 56), su pam (s. 82) => sa peng (s. 86), su pam (s. 466) => sa wumm (s. 481); vain pou (s. 234) on hyväksytty käännökseen (s. 242). Muut erot ovat vielä vähäisempiä: hevosen kiljahdusta jäljittelevä iu ~ iuuuuuu (s. 366, 367) on saksalaisittain hii… uhuu (s. 381), naksahtavaa lii​ket​tä kuvaava niks naks (s. 229) knacks (s. 237) ja kimmokkeen vonkuna vou…uu… (s. 58) o-u-ii… (s. 60). Lähinnä ortografisia ovat lentokoneen moot​torin ääntä matkiviin imitatiiveihin tehdyt muutokset, kuten su vou (s. 146) => sa wou (s. 151), su vo… uu… (s. 394) => sa wu…uu… (s. 409), su vo…uuuuuu… (s. 433) => sa wu…uuuuuu… (s. 448). Samaa on sanottava pik​ku korjauksesta dist (s. 462) => dst (s. 477). Huomiota herättää erityisesti kä​​siaseiden ääniä jäljittelevien imitatiivien (esim. pa-pa-pa…, ta-ta-ta…, trrr…, prrr…, piu-piu-piu… jne.) yhtäläisyys. Näissä on ilmeisesti kysymys kiel​​ten todellisesta yhdenmukaisuudesta eikä vain kääntäjän mu​ka​vuu​den​ha​lus​ta.

 Englanninkielisessä käännöksessä on jo huomattavasti enemmän imi​ta​tii​vien vaihdoksia kuin saksankielisessä. Lisäksi siinä monia ilmauksia on jä​tet​ty kokonaan vaille vastinetta (ks. esim. tämän artikkelin kohtaa 2:10). Pa​mah​duksia ja räjähdyksiä kuvaillaan muodoilla baroom (s. 26, 45), boom (s. 26) ja keerraashh (s. 304) sekä – outoa kyllä – myös muodolla pow (s. 146; vrt su pou s. 234). Luotien rätinästä ja vinkunasta (= su piu) kääntäjä käyttää il​mauksia pee-uh (s. 30, 269) ja peeoo (s. 304), ja myös muut vihellyksiä ja ul​vahduksia jäljittelevät imitatiivit hän on muokannut englantilaissävyiseen kir​joitusasuun: su u…ii…ii… (s. 165) => eng oo…ee…ee… (s. 100), su vou…uu… (s. 58) => eng voweeeee... (s. 29), su vov vou vou vou (s. 146) => eng vow, vow, vow, vow (s. 87), su vu...uu...uuuuuu... (s. 394) => eng voo...ooo...ooo... (s. 256), su vo...uuuuuu... (s. 433) => eng vo…ow… (s. 283). Kokonaan huomiotta englanninnoksessa on jätetty peräti kymmenen täs​​sä esiteltyä imitatiivia. Toisaalta sivulle 100 on lisätty tykistökeskityksen jy​​rinää kuvaava rooommm; sama ilmaus esiintyy kerran (s. 283) myös suo​men​kielisen tekstin trrrrrrrrrr… -muodon (s. 433) paikalla.

 Unkarinnos poikkeaa jyrkästi muista tässä tarkastelluista käännöksistä, sillä siinä on kaiken kaikkiaan vain seuraavat kuusi imitatiivia: prr… prr… prr… prr (s. 163, kuten su s. 191), tata-tatata (s. 265, vrt. su tap.. tap.. tap tap tap s. 327), piu, piu… piupiu (s. 51, kuten su s. 60), uiii… (s. 64, vrt. su uiiii…ii s. 76), viii… (s. 49, vrt. su vou…uu… s. 58), vou-vou-vou-vou (s. 123, kuten su s. 146). Unkarikielinen käännös ei kaikilta osin muutenkaan nou​data alkuperäistekstiä. Erityisesti teoksen viimeisiä lukuja on tuntuvasti tiiv​​istetty.

5. Mistä sitten käännösten väliset erot voisivat johtua? Syitä on varmaan usei​ta. Yksi olennainen tekijä lienee se, että imitatiivien käyttö on vahvasti yk​silöllinen tyylipiirre. Toiset kirjailijat viljelevät sitä runsaasti, toiset eivät näy​tä tuntevan sitä lainkaan. Näin on ilmeisesti myös kääntäjien laita. Ky​sy​mys saattaa olla myös kielten välisistä eroista. Esimerkiksi unkarissa imi​ta​tii​vit ovat tiettävästi kaiken kaikkiaan paljon harvinaisempia kuin suomessa (Les​kinen 1998: 314), eikä suomenkielisille ilmauksille ole aina kovin help​po löytää englanninkielisiä vastineitakaan. Entä miten selittyy se, että osa suo​men imitatiiveista on käännettäessä vaihdettu kohdekielen mukaisiksi mut​ta osa hyväksytty sellaisenaan? Näyttää siltä, että käännökseen on tur​vau​dut​tu vain niissä tapauksissa, joissa ilmauksella on kummassakin kielessä ylei​sesti tunnettu, vakiintunut vastine (esim. su pam => vi põmm, sa peng, wumm, eng baroom). Kielikohtaiset ja omatekoiset imitatiivit on sen sijaan yleen​sä jätetty muuntamatta (esim. esim. venäläisen pikakiväärin ääntä jäl​jit​te​levä pa-ku-pa-ku-pa-ku ja peräkkäisiä kiväärinlaukauksia matkiva tap tap tap​taptap). Tämän mahdollistaa juuri se, että imitatiiveilla ei ole varsinaista mer​kityssisältöä vaan ne ovat pelkästään äänten kirjainnettuja kuvia. Siksi ne myös voidaan vaivattomasti siirtää – ainakin käännösteksteissä – kielestä toi​seen, mikäli vain niiden fonologinen rakenne ja äännesymbolinen tulkinta sen sallivat.
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